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stefnunni meala med, tekur gildi, er hin
hefur verid stadfest samkvemt stjérn-
skipunarvenjum hvers um sig af tveimur
brigju hlutum medlima hinna sameinudu
bjoda, bar med taldir allir hinir fostu
medlimir 6ryggisradsins.

3. Hafi slik radstefna eigi veri$ hald-
in a%ur en tiunda arlega allsherjarpingis
kemur saman til fundar eftir ad sattmali
bessi gengur i gildi, skal tillaga um a8
boda til slikrar radstefnu sett 4 dagskra
bess allsherjarpings, og radstefnan haldin,
ef meiri hluti fulltria allsherjarpingsins
greidir pvi atkvaedi og niu medlimir or-
yggisradsins.
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conference shall take effect when ratified
in accordance with their respective con-
stitutional processes by two-thirds of the
Members of the United Nations including
all the permanent members of the Se-
curity Council.

3. If such a conference has not been
held before the tenth annual session of
the General Assembly following the com-
ing into force of the present Charter, the
proposal to call such a conference shall
be placed on the agenda of that session
of the General Assembly, and the confer-
ence shall be held if so decided by a
majority vote of the members of the
General Assembly and by a vote of any
nine members of the Security Council.

13. oktéber 1966.

AUGLYSING

um vidskiptasamning milli fslands og Tékkéslovakiu.

Hinn 12. september 1966 var undirritadur 1 Brno nyr vidskiptasamningur milli
fslands og Tékkoslévakiu. Samningurinn gildir fra 1. oktéber 1966 til 30. september

1970.

Fra stridslokum hafa viSskiptin milli landanna byggzt a jafnkeypisgrundvelli,

en samkvemt hinum n¥ja samningi ver8a vidskiptin fmmvegls i frjalsum Q]ald-
midli. I samningnum eru b6 akvednir kvétar fyrir islenzkar vorur, og eru peir svip-
adir og kvdtar beir, sem gilt hafa undanfarin ar. Endurskoda ma bessa kvota
arlega.

Samningurinn gekk i gildi hinn 1. oktéber 1966 og fra sama tima voru felldir
nidur greidslusamningurinn vi§ Tékkoslovakiu fra 16. névember 1960 og vidskipta-
samningurinn fra 26. agust 1963.

Vidskiptasamningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytid, Reykjavik, 13. oktéber 1966.
Emil Jénsson.

Agnar Kl. Jonsson.
Fylgiskjal.
LONG-TERM TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT
between
the Republic of Iceland and the Czechoslovak Socialist Republic.

The Government of the Republic of Iceland and the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic, referring to the exchange of letters concerning the
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arrangement of commercial relations between the two countries of May Sth, 1924
and being desirous of intensifying the economic cooperation and of promoting the
development of trade between the two countries on the basis of equality and mutual
benefit, have agreed as follows:

Article 1

The exchange of goods between the Republic of Iceland and the Czechoslovak
Socialist Republic shall be effected in the period from October 1st, 1966 until
September 30th, 1970 in accordance with the provisions of this Agreement and of
yearly supplementary Protocols when concluded.

The Government of the Republic of Iceland and the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic shall take all necessary measures with a view to
increase as much as possible the exchange of goods between the two countries.

The exchange of goods shall be governed by the import and export regulations
in force in each of both countries.

Article 2
A list of commodities traditionally exported from Iceland to Czechoslovakia is
attached to this Agreement. The quantities and values appearing in this Commodity
List are to be considered estimates. The exchange of goods is not to be limited to
goods appearing in the Commodity List.

Article 3

The two Governments will accord each other the same treatment for the import
and export of liberalized commodities as they grant to third countries with which
payments relations are carried on in free currency. This applies also to commodities
on restricted list, as far as the import of which is subject to licencing under global
quotas.

The two Governments will accord each other as favourable treatment as possible
with respect to the granting of export and import licences for commodities which
are under a licencing regime. This includes that the Icelandic Government shall
enable the importation of commodities from Czechoslovakia to Iceland not liberalized
and therefore subject to licencing, in the amounts of contracts concluded between
the persons referred to in Article 4 of this Agreement.

Article 4
The exchange of goods and services between the Republic of Iceland and the
Czechoslovak Socialist Republic shall be effected by means of contracts concluded
between the Czechoslovak Foreign Trade Corporations as independent legal persons
and other independent legal persons authorized under the Czechoslovak laws to
carry on foreign trade on the one hand and legal and physical persons in Iceland
on the other.

Article 5
As from October 1st, 1966, all current payments between the two countries
shall be made in freely convertible currency in accordance with the foreign exchange
regulations in force in each of both countries.
The Sedlabanki Islands and the Ceskoslovenska obchodni banka a.s. shall agree
upon a technical arrangement in connection with the implementation of the provi-
sions of this Article.

Article 6
A mixed Commission shall be established by the two Governments in order to
review the trade and to conclude according to need annual supplementary Proto-
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cols, to explore ways and means of removing obstacles which may arise in the
Icelandic-Czechoslovak trade and to make any such proposals as may tend to
develop the exchange of goods between the Republic of Iceland and the Czechoslovak
Socialist Republic.

The mixed Commission shall preferably meet at least once a year, at the request
of either Contracting Party, at any time within two months after such request has
been made. The meetings shall take place alternately in Reykjavik and Praha.

If a meeting of the Mixed Commission should not take place before the end
of any yearly period, the Commodity Lists will be prolonged automatically for the
following year.

Article 7

The present Agreement shall come into force on the date of the exchange of
notes confirming its approval in conformity with the constitutional procedures in
force in each of both countries with the effect from October 1st, 1966. It shall
remain in force until September 30th, 1970.

The validity of the present Agreement shall thereafter be automatically extended
always for an additional period of one year unless either of the Contracting
Parties gives notice of its intention to terminate the Agreement six months prior
to the expiry of any period of its validity.

The provisions of this Agreement shall, however, be provisionally applied from
October 1st, 1966.

Article 8
The Trade Agreement between the Republic of Iceland and the Czechoslovak
Socialist Republic of August 26th, 1963, including Protocols thereto, and the Payments
Agreement between the Republic of Iceland and the Czechoslovak Socialist Republic
of November 16th, 1960, including Supplementary Protocols thereto, shall cease
to have any effect on the date of coming into force of the present Agreement with
effect from October 1st, 1966.

Done and signed in Brno in two originals on September 12th, 1966 in the
English language.

For the Government of the For the Government of the
Republic of Iceland. Czechoslovak Socialist Republic.
Oddur Gudjonsson (sd.) Frantizek Hamouz (sd.)

Commodity List
of Icelandic goods traditionally exported to Czechoslovakia.

Quantity Value in

No. Goods in tons 1000 USS
1. Quickfrozen fish fillets and whole-frozen fish ........ 3.000

2. Frozen herring and fillets of frozen herring .......... 6.300

i Salted NeITINE i iimswm saims msssmsssmee 6@ e e s s s 6o 1.000

4. Fish meal ........ . ittt 3.300

5. Veterinary and medical liquid fish-oil and whale-0il .. 1.000

6. Canned fish products .............. .. .ciiiiiiiiiiia, 415
7. Agricultural products, including hides, skins, cleaned

casings, cheese, mutton, lamb, beef and wool and other
PLOAVCES: w5 iv 55 6 6 00 i 5.0 500 58 60 0008 905 5 505 6 106k 08 00 6 00 Bk 06 006 0 200



